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6¾´´´ x 8´´´       

6¾´´´ x 8´´´
ø 15,30 x 18,20 mm

Hauteur sur mouvement
Höhe auf Werk 2,95 mm
Height on movement

Hauteur sur pile
Höhe auf Batterie 3,00 mm
Height on battery

Nombre de rubis / Anzahl rubine / Number of jewels 0
Fréquence / Frequenz / Frequency 32’768 Hz

Etant donné que ces mouvements sont 
indémontables, seules les informations 
concernant les contrôles électriques et le 
posage des aiguilles sont indiquées.

Da diese Werke undemontierbar sind, enthält 
dieses Dokument nur Informationen über die 
elektrischen Kontrolle und das Zeigersetzen.

Movements of these calibers cannot be 
disassembled; therefore, this document 
contains information only on electrical tests 
and hand-fitting.

Pose des aiguilles Zeigersetzen Hand-fitting

Le posage des aiguilles ne nécessite aucun 
porte-pièce particulier, mais le mouvement 
doit reposer sur un support métallique dur. 
La pose des aiguilles est effectuée SANS 
pile.

Für das Zeigersetzen wird kein spezieller 
Werkhalter benötigt, das Werk muss aber auf 
einer harten Metallunterlage aufliegen. Das 
Zeigersetzen geschieht OHNE Batterie.

No special movement-holder is needed for 
hand-fitting,  but the movement must lie on 
a hard metallic support. The hand-fitting is 
done WITHOUT battery.

Pour les aiguilles (h, m, s) la force de chas-
sage ne doit pas dépasser 30 N (3,0 kp).

Für die Zeiger (Std, M, S) darf der Aufpress-
druck 30 N (3,0 kp) nicht übersteigen.

For the hands (h, m, s) the press-in force 
must not exceed 30 N (3.0 kp).
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Contrôles électriques – Elektrische Kontrollen – Electrical Tests

Position
Messpunkt
Position

Echelle de mesure
Einstellung Messgerät
Setting of apparatus

Mesure
Messung
Measurement

Contrôle
Kontrolle
Test

Remarques
Beemerkungen
Remarks

1 2 V
(Ri > 10 kΩ / V)

1,55 V

Tension de la pile. Mesure avec pile.

Spannung der Batterie. Messung mit Batterie.

Battery voltage. Measurement with battery.

2
1 V

(Ri > 10 kΩ/V)

L’aiguille du multimètre 
oscille en sens + et – : 1/s.

Impulsion à la sortie du circuit intégré. Mesure avec une pile contrôlée.

Zeiger im Messgerät pulsiert 
im + und – Sinn : 1/Sek.

Ausgangsimpuls am integrierten 
Schaltkreis.

Messung mit kontrollierter Batterie.

Hand of measuring 
apparatus oscillates in + and 
– direction : 1/s.

Impulse at output of integrated circuit. Measurement with controlled 
battery.

3

2 V

< 1,30 V

Mettre en contact le point T à 
la piste –.

Limite inférieure de la tension  de 
fonctionnement.

Commande du moteur avec 16 pas/s.

Mesure sans pile, avec alimentation 
extérieure variable, en descendant 
de 1,55 V à l’arrêt du mouvement.

T Punkt mit der – Spur 
verbinden..

Untere Funktionsspannungsgrenze.

Motorantrieb mit 16 Schritten/Sek.

Messung ohne Batterie, mit variabler 
Speisung von aussen. Spannung 
von 1,55 V reduzieren bis zum 
Stillstand des Werkes.

Connect T point with the 
conductor –.

Lower working-voltage limit.

Motor driven with 16 steps/s.

Measurement without battery, with 
variable external power supply. 
Starting with 1.55 V, lower tension 
until movement stops.

10 µA

< 1,30 µA

Consommation du mouvement avec 
tige en position neutre, sous 1,55 V.

Mesure sans pile, avec alimentation 
extérieure 1,55 V.

Stromaufnahme Uhrwerk, mit Welle in 
Neutralstellung, bei 1,55 V.

Messung ohne Batterie, mit 
Speisegerät 1,55 V.

Consumption of movement, with stem 
in neutral position, at 1.55 V.

Measurement without battery with 
external power supply 1.55 V.

< 0,5 µA

Fonctionnement de l’interrupteur en 
pos. 2 de la tige de mise à l’heure.

Mesure sans pile, avec alimentation 
extérieure 1,55 V.

Funktion des Stopphebels, Pos. 2 der 
Zeigerstellwelle.

Messung ohne Batterie, mit 
Speisegerät 1,55 V.

Function of stop lever, pos. 2 of 
handsetting stem.

Measurement without battery with 
external power supply 1.55 V.

4 * 10 kΩ 0,75 - 1,10 kΩ

Continuité du bobinage.

Zustand der Spule.

Condition of coil.

* Ohmmètres avec tension supérieure à 0,30 V inappropriés, tension recommandée 0,20 V. Température ambiante 20°C.
Ohmmeter mit Prüfspannung über 0,30 V ungeeignet, empfohlene Spannung 0,20 V. Raumtermperatur 20°C.
Ohmmeter with a test voltage exceeding 0.30 V unsuitable, recommended voltage 0.20 V. Ambient temperature 20°C.
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